AMNANTHZEIZ

A.META®PAZEIZ

A. Otav o OkrtaBiavég eméotpepe otn Pwun peTG Tn vikn oto AKTIO, TIYE va Tov
OuVaVTAOEl KATTOI0G AvBPWTTOG KPATWVTOG &va KOPAKI- To €ixe OI10AGLel va Aéel autd:
«Xaipe, Kaioapa, viknt otpatnyé». O Kaiocapag evdia@épbnke TTOAU va ayopdoel TO
Kopdkl. To ayopace AoITTOvV yia €ikool XINAdeg onoTepTtioug. Autd TO  TTOPAdEIyua
TTAPOKIVNOE KATTOIOV TTATTOUTON VA JMABEl o€ éva KOPAKI TOV id10 XAIPETIOWO. [Na TTOAU Kalpd
MaTala KOTTIadE

B. «Ag ouykpouoToUuE, yia va @avei amd Tnv €kBacn Tng povouaxiag, Téco o Aativog
oTpaTIWTNG EeTTepvacl Tov Pwpuaio otnv avdpeia». TOTe 0 veapdg, ETTEION €iXE EUTTIOTOOUVN
oTIG OUVAUEIG TOU KaI ETTEIDN TTAPAKIVAONKE atrd TNV €mMOUUIa yia PJAxn, avTiBeTa Pe Tn
dlaTayr] Tou UTTATOU OPUNOCE OTOV Qywva: Kal YEVVAIOTEPOG aTTd ToV £XO0p0, Tov dlaTTéEPOOE
ME TO OpU Kal (TOV) aTToyUuvVWwoe atmd Ta O0TTAA. AJEowG ol £xBpoi {ATnoav TN cwTnpia oTn
@uyn. AAG o UTTaTOG, OTAV ETTECTPEWE OTO OTPATOTTEDO, TIHWPNOE YE BAVATO TO VEAPO, PE
TIG EVEPYEIEG TOU OTTOIOU OI £XOPO0I Eixav TPATTEI O QUY.

B. MAPATHPHZEIZ

1.a. Na oxnuaTtioeTe TIG OUVEKPOPEG OTTOU 0aG (NnTEiTal:

victoriam Actiacam: yevIKR Kal a@aIpETIKNA EVIKOU

id exemplum: yeVIKR £VIKOU Kail TTAnOuvTIKOU

parem salutationem: a@aIPETIKNA €VIKOU KAl OVOHAOTIKH TTANBUVTIKOU

viribus suis: aITIATIK £VIKOU Kal TTAnOUvVTIKOU.

AMANTHZH
Victoriae Actiacae, victoria Actiaca — eius exempli, eorum exemplorum - pari

salutatione, pares salutationes — vim suam, vires/is suas
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1.8. Na oxnuatioeTe TOUg TUTTOUG OTTOU OAG ¢NTEITAI:
milibus: OVOMOOTIKA Kal YEVIKI) TTANOUVTIKOU
quendam: a@AIPETIKI EVIKOU Kal TTANBuUVTIKOU oTO id10 YEVOG

castra: yeviki Kol a@aipeTIK TTANBUVTIKOU

hostes: yevikf Kal aiITiaTik TTAnOUVTIKOU.

ANANTH2H

Milia, milium — quodam, quibusdam — castrorum,castris — hostium,hostes/is

1.y. Na oxnuaTioete Toug TUTTOUG TTOU {NTOUVTAI:
multum: TTapaBETIKA TOU ETTIPPHMATOG

fortior: Tn yeviki evikou oToug utréAoitroug Babuoug oTo id1o yévog.

AMNANTH2H

Plus plurimum, fortis — fortissimi

2.a. Na oxnuartioste Ta prjpara 61Tou oag ¢nTiouvTal:

(Ma Toug TTEPIPPAOTIKOUG TUTTOUG VA AGBETE UTTOWN TO UTTOKEIMEVO TOU PrHATOG)

dicere: B'evikd o€ OAEG TIG EyKAiOEIG TOU PEAAOVTA OTNV id1a PWVA

incitavit: Tov id10 TUTTO OTNV OPICTIKA] EVECTWTA KAl TTAPATATIKOU OTNV TradnTikn
Qwvn

emit: TO ATTAPEUPATO TTAPAKEINEVOU KAl OTIG SUO PWVEG

petiverunt: To y'€VIKO UTTOTOKTIKAG TTOPATATIKOU KOI UTTEPOUVTEAIKOU OTNV id1a pwvi
fugati erant: To yepoUvdio OTn YEVIKE Kal SOTIKN

spoliavit: To a"TTANBUVTIKO UTTOTOKTIKAG EVECOTWTA OTNYV idI0 QWVI.

AMNANTHZH
Dices, dicturus sis, dicito — incitatur, incitabatur — emisse, emptum esse — peteret,

petivisset — fugandi, fugando — spoliemus
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2.B. rediret: KAion TNG TTPOCTOKTIKIG EVECTWTA.

AMNANTHZH
Redi, redite

2.y. confisus: TO aTTaAPEUPATO MEAAOVTA KOl TTOPOAKEIMEVOU.

AMNANTH2H

Confisurum esse, confisum esse

3.a. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret: va avayvwpioere 1n
deuTtepelouca TTPOTACT WG TTPOG TO €iBOG KAl VO OXOAIGACETE TNV £10AYWYI, EKPOPU

KOl CUVTOKTIKO TnG pOAO OCUH@PWVA ME TOUG KAVOVEG TG AKOAOUBIag TwV XpOVWV.

AMNANTHZH

AguTtepeliouca ETTIPPNMOATIKA XPOVIKN TPOTACN, E£ICAYETAI ME TOV ICTOPIKO N
dINynMaTiké cum Trou XPNOIMOTTOIEiTAlI YIa TIG OINYOEIS TOou TrapeABovToG,
EKQPEPETAI ME UTTOTAKTIKN YIOTI O 10TOPIKOG cum utroypappidel T BaBiTtepn oxéon
TNG deuTtepeloucag PE TNV KUPIA TTPOTACT), SnUIOUPYEi HIa OXEOT AITIOU KOl AITIOTOU
aVAPECSA TOUG (gival QaVvEPOG O POAOG TOU UTTOKEIMEVIKOU OTOIXEIOU TTOU UTTAPXEI
OTNV UTTOTOKTIKI)),OUYKEKPIPNEVA XpOvou TrapaTtaTtikoU (rediret) yiati e§aptdaral améd
PHMA I0TOPIKOU XpOvou (occurrit: 10TOPIKOG TTOPOAKEIMEVOG) KAl CUPPWVA ME TNV
akoAouBia Twv Xpovwv ekppdalel To ouyxpovo oOTO TrapeAOOv. Acgitoupyei
OUVTOKTIKA WG ETIPPNHUATIKOG TTPOOdIOPIONOS TOU XpOVOu OTO pHpa £§dpTNRONG

(occurrit).

3.B8. Na PETAQEPETE TIG TTPOTACEIG ATTO TNV EVEPYNTIKA OTNV TradnTikn @wvA: Id

exemplum sutorem quendam incitavit, sed consul adulescentem morte multavit.
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AMNANTHZH
Sutor quidam eo exemplo incitatus est.

Sed adulescens a consule morte multatus est.

3.y. cupiditate pugnandi permotus: va OVOAUCETE Tn METOXN WOTE va EKPPACEI

QVTIKEIMEVIKA aITIOAOYia.

AMNANTH2H

Quod cupiditate pugnandi permotus erat.

3.8. cum in castra revertisset: va avTIKATAOTAOETE TO XPOVIKO OUVOECHO cum ME TOV

postquam Kai va eTIQPEPETE TIG avayKaieg aAAayég oTn deutepelouoa.

AMNANTH2H

Postquam in castra revertit (reverterat).

4.a. Na avayvwpIioETE TO CUVTOKTIKO POAO TWV TUTTWV:

homo: ¢ival uttokeipevo oTo occurrit

Caesaris: cival yevikr} Tou evoiapePOuUEVOU TTPOOWTTOU OTO interfuit

sestertium: cival yevikry diaipeTikr) oTo milibus

parem: givai €MOETIKOG TTPO0dIoPIcNOG  oTo salutationem

cupiditate: cival aQaIPETIKA TOU EOWTEPIKOU QVAYKACTIKOU QITiou OTO permotus
salutem: givar avTikeiyevo oTo petiverunt

in castra: €ival EuTTP.TTPOOBIOPICHOS Kivnong o€ TOTTO OTO revertisset

4.B. hoste, (cuius) opera: va avayvwPICETE TO OCUVTOKTIKO pOAO TwV TUTTWV Kal va

TOUG avaypayeTe PHE 1000UVAO TPOTTO.

AMANTHZH
Hoste: Kupiwg a@aipeTiK CUYKPITIKA i} B '0p0og oUykpiong — quam hostis

(cuius)opera: a@aIPETIKA OPYAVIKH TOU JEOOU — per quem
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